
Stand April 2010 1

Selbstbriefing Segelflug-Wettbewerbe am Flugplatz Lüsse
Self-briefing gliding competitions at Lüsse airfield
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Herzlich willkommen zum Selbst-Briefing für Segelflu g-Wettbewerbe am Flugplatz Lüsse. 
Eine gute Vorbereitung erleichtert Euch und uns die  Organisation. Die Teile 
„Luftraum“ und „Flugbetrieb“ sind auch Gegenstand des  Eröffnungsbriefings.

Welcome to the self briefing for gliding competitio ns at Lüsse airfield. A good preparation 
will facilitate the operations for you and for us.  The topics „Airspace” and 
“Operational Procedures“ are also part of the openin g briefing.
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1. Flugplatz, Organisation
Airfield , organisation
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Flugplatz Lüsse 
Lüsse airfield

ICAO: EDOJ

Info / Tower: 129.975

Callsign: Lüsse Info

Elevation: 66m / 213 ft

Coordinates: N 52 08.58
E 12 39.83

1. Flugplatz, Organisation
Airfield, organization
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Anfahrt, Campingplatz, Internet 
- Mit dem Auto aus Berlin A9 � Leipzig � Abfahrt 

„Brück“, Richtung Brück, B 246 � Richtung Belzig -
Lüsse

- ... aus Süden A9 � Berlin � Abfahrt „Niemegk“, 
Richtung Belzig � Lüsse

- ... aus Westen A2 � Berlin � Abfahrt Brandenburg 
a.d.H. � Belzig � Lüsse

- Bitte auf der Zufahrt zum Platz und auf dem Platz: 
langsam und rücksichtsvoll fahren.

- Der Campingplatz ist westlich der Segelflughalle. 
Schilder zeigen die Organisation. Auf dem Platz sind 
Anschlüsse für 230V und Trinkwasser.

- Bitte keine Autos auf dem Campingplatz und im Bereich 
südlich davor abstellen; dies ist bereits Funktionsfläche 
Flugplatz!

- Intensive WLAN Nutzung (z.B. Voice over IP) bitte mit 
Rücksicht ! Alle gesetzlichen Bestimmungen sind bei 
der Internet-Nutzung einzuhalten.

- In der Briefinghalle stehen Internetzugänge und Laptop 
Anschlüsse zur Verfügung. Diese sind zum Zeitpunkt 
des Einlesens der Flugdokumentation absolut hierfür
freizuhalten!

Directions, camping site, Internet
- By car from Berlin: A9 � Leipzig � Exit „Brück“, take 

direction Brück, B 246 � direction Belzig - Lüsse

- ... from the South: A9 � Berlin � Exit „Niemegk“, take 
direction Belzig � Lüsse

- ... from the West: A2 � Berlin � Exit Brandenburg 
a.d.H. � Belzig � Lüsse

- Please drive slowly and carefully on the airfield and on 
the access road.

- The camping site is located west of the glider hangar. 
Signboards will indicate organisation and layout. Outlets 
for 230V and drinking water are on site.

- Please do not leave your cars on the camping site and 
in the area south of it. The latter is part of the safety 
strip of the airfield!

- Please do not run high-volume WiFi applications (e.g., 
voice over IP) in peak times! All legal regulations must 
be respected when using the Internet. 

- Internet connection is provided in the briefing hangar 
through desktop computers and LAN connections. 
Upload of the flight documentation has absolute 
priority !

1. Flugplatz, Organisation
Airfield, organization
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Duschen/ Toiletten
Showers/ lavatory

F-Schleppmaschinen
Tug planes

Briefing-Raum
Briefing room

Hänger/
Flugzeuge

Trailers/ gliders

Camping

Parkplatz 2
Car park 2

Parkplatz 1
Car park 1

P3

Parkplatz 3 (Organisations-Team)
Car park 3 (organisational team)

Wettbewerbs-
leitung

Competition
management

Startbahn Nord
Runway north

Startbahn Süd
Runway south

Landebahn
Runway (landing)

min. 35 Meter

06 24

Duschen/ Toiletten
Showers/ lavatory

West

Hänger/ Flugzeuge
Trailers/ gliders

Ost
East

1. Flugplatz, Organisation
Airfield, organization



Stand April 2010 7

Flugzeug- und Hängerabstellplätze

- Im Westen und Osten (nördlich des befestigten 
Weges) sind Abstellmöglichkeiten für Flugzeuge 
und Hänger.

- Die Klassen sind an den Abstellplätzen nicht 
getrennt

- In regelmäßigen Abständen sind an allen Plätzen 
Anschlussmöglichkeiten für 

- 230V (Batterie laden etc.)

- Trinkwasser ! (Betanken etc. ; Schläuche 
½“ stehen dort zur Verfügung)

- Lautsprecher zur Information

- Daher zwischen diesen Anschlussstellen die 
Hängerachsen bitte gegenläufig stellen. Alle 
Abstellplätze haben die gleiche Qualität! 

- Die Durchfahrt zwischen der westlichen 
Abstellgruppe und dem Campingplatz immer frei 
halten. Achtung: wg. Teilnahme der Offenen 
Klasse 35 Meter.

Parking area for gliders and trailers

- The parking facilities for gliders and trailers are 
located in the West and East of the airfield 
(north of the taxiway)

- The classes are not separated in the 
glider/trailer parking areas

- Outlets are placed in even intervals within all 
areas, for

- 230V (load battery etc.)

- drinking water ! (for water ballast etc.; 
hoses ½“ are available there)

- loudspeakers for information

- Therefore, please park you trailers in opposing 
order. All parking lots have the same quality! 

- Please do not block the dedicated corridor 
between the western trailer/glider parking area 
and the camping site. Attention: the corridor is 
35 meters wide to allow for open class ships to 
pass through.

1. Flugplatz, Organisation
Airfield, organization
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Gastronomie und Verpflegung

- Jeden Morgen von 7.00 Uhr bis 10.00 Uhr gibt es 
ein Frühstücksbuffet auf gutem Niveau.

- Morgens verkaufen wir zudem Brötchen für den 
Campingplatz im Restaurant.

- Vor dem Start gibt es Snacks für die Piloten im 
Restaurant

- tagsüber gibt es Imbisse und nachmittags Kaffee 
und Kuchen

- jeden Abend wird ein Abendessen angeboten, so 
dass in angenehmer Atmosphäre der Tag 
ausklingen kann.

- nach 21.00 Uhr hat die Lüsse Bar geöffnet und 
bietet Piloten und Teammitgliedern alle 
Möglichkeiten, gut ins Bett zu kommen.

Wir freuen uns auf Eueren Besuch!

Catering / Restaurant / Cocktail Bar

- A buffet breakfast in good quality will be offered 
every morning from 7 a.m. to 10 a.m. 

- Fresh bread rolls will be sold to the camping 
site users at the restaurant each morning

- Snacks for pilots will be offered before launch 
time

- Snacks are available throughout the day, and 
coffee and cake in the afternoon 

- Dinner will be served each evening, so that you 
can enjoy the rest of the day in a relaxed 
atmosphere

- after 9 p.m., the famous Lüsse cocktail bar 
team will do its best to help pilots and team 
members become ready for bed.

We are looking forward to see you in Lüsse!  

1. Flugplatz, Organisation
Airfield, organization
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2. Anmeldung und technische Abnahme 
Registration and technical inspection
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Anmeldung: wir versuchen gute Gastgeber 
zu sein – bitte helft uns dabei !

- Wir bitten möglichst nach dem Eintreffen um direkte 
Anmeldung und um die Dokumentenkontrolle im 
Wettbewerbsbüro (im Gebäude neben der 
Briefinghalle).

- Hierzu bitte die Unterlagen für die Pilotin/ den Piloten, 
das Flugzeug, die Serien-Nummer des/ der Flight 
Recorder/s und die mobile Telefonnummer zur 
Verfügung haben, über die der Pilot/ das Team 
während des Wettbewerbs erreichbar ist.

- Wir werden bei der Anmeldung 8 F-Schlepps oder 8 
Landegebühren bei Selbststartern in bar kassieren.

- Bitte bei Nutzung des Campingplatzes auch die 
Gebühren entrichten:

- Team mit 2 Personen 150 €
- jede weitere Person 75 €
- Kinder bis 14 Jahre sind frei

- Kommen während des Wettbewerbs weitere Gäste, 
diese bitte direkt nachmelden. Die Betriebskosten sind 
erheblich!

Registration: We do our best to be good 
hosts – please help us ! 

- Please register as soon as possible in the competition 
office (in the building next to the briefing hangar) upon 
arrival, and have your documents ready for inspection.

- Please bring the required documents for the pilot, the 
glider, the serial no of the flight recorder/s and the 
mobile phone number at which you/your team can be 
reached during the competition.

- At registration, we will collect the fees for 8 aero tows 
or for 8 landings if you have a self launching glider.

- If you use the camping site, the following camping fees 
will also be collected (in cash):

- 2 persons team 150 €
- each additional person 75 €
- children up to 14 years are free of charge

- Please register additional guests/visitors promptly. Our 
operating costs are significant!

2. Anmeldung und technische Abnahme 
Registration and technical inspection
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Technische Abnahme und 
Referenzwägung

- Die technische Abnahme findet  im Bereich östlich 
der Segelflughalle statt.

- Die Termine für die technische Abnahme sind in 
den Ausführungsbestimmungen festgelegt.

- Das Instrumentenbrett wird fotografisch 
dokumentiert.

- Bitte das Flugzeug in Wettbewerbskonfiguration 
mit Fallschirm etc., dem Piloten und mit dem max. 
zulässigen Abfluggewicht vorführen.

- Alle Flugzeuge werden in Konfiguration am 
Zugfahrzeug gewogen und somit das 
Referenzgewicht für das Wiegen während des 
Wettbewerbs ermittelt .

Technical inspection and reference 
weighing

- The technical inspection takes place in the area 
east of the glider hangar.

- The deadlines for the technical inspection are 
given in the local procedures.

- Pictures will be taken of the instrument panel.

- Please present the glider in complete competition 
configuration, with parachute etc., pilot, and with 
maximum take-off mass.

- Gliders will be weighted in tow of their towing 
vehicle to determine their reference weight. This 
reference weight will be used in weight controls 
during the competition.

2. Anmeldung und technische Abnahme 
Registration and technical inspection
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3. Luftraum / Airspace
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Wettbewerbsgebiet / Competition area

3. Luftraum / Airspace

Luesse

N 53°00’00‘‘

N 50°20’00‘‘

N 53°40’00‘‘

E
 0

10
°0

0’
00

‘ ‘
N 52°53’00‘‘
E 015°31’00‘‘

N 50°47’34‘‘
E 015°30’00‘‘

Achtung, Stand Grundkarte 2008 ! / Attention please, status basic map 2008 !
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Wettbewerbsgebiet / Competition area

3. Luftraum / Airspace

Ein spezieller  Kartendruck (Stand 2008) im  Maßstab 1:750.000 mit dem gesamten 
Wettbewerbsgebiet einschließlich aller Wendepunkte wird zu Beginn des Wettbewerbs an die 
Teilnehmer ausgegeben. ACHTUNG: Dies ist keine aktuelle und/oder offizielle ICAO Karte.

A paper map in scale 1:750000 with turn points and borders of the competition area will be distributed
to the competitors at the beginning of the contest. Attention please, this map is based on old airspace
data (status 2008) and is not a valid / official ICAO map.
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06
24

• Nur zur Information / only for
your information

• Bitte keine Motornutzung auf 
der Nordseite / Please, no 
engine run in the northen circuit

3. Luftraum / Airspace

Achtung, Stand Grundkarte 2008 ! / Attention please, status basic map 2008 !
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Vogelschutzgebiet / Bird sanctuary

3. Luftraum / Airspace

1850 ft MSL
GND

564 m MSL
GND

=

Achtung, Stand Grundkarte 2008 ! / Attention please, status basic map 2008 !
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Höhenumrechnung

Der QNH-Wert auf dem täglichen Aufgabenblatt 
ist die Grundlage für die Umrechnung von Höhen 
von FL in Meter nach:

h = H * 100 * 0.3048 + (p - 1013) * 8

p : QHN Wert in hPa
h : Höhe in Meter
H : Höhe in FL

Höhenangaben in Meter sind die Grundlage für 
die Auswertung von Wettbewerbsflüge.

Altitude conversion

The QNH value on the daily task sheet is the basis 
for the conversion of FL altitudes in meters. This is 
done according to:

h = H * 100 * 0.3048 + (p - 1013) * 8

p : QNH value in hPa
h : altitude in meters
H : altitude in FL

Altitudes in meters are the basis for scoring 
competition flights.

3. Luftraum / Airspace



Stand April 2010 18

Luftraumnutzung in Deutschland 
Airspace in Germany

3. Luftraum / Airspace
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Luftraumstruktur (Prinzipdarstellung) / Airspace structure (schematic)

3. Luftraum / Airspace
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Geschwindigkeitsbeschränkung/ 
Speed limit:
250 kt lIA unter/ below FL 100

Sprechfunkverkehr:
Nicht erforderlich

Radio Communication:
Not required

Flugverkehrskontrollfreigabe:
Nur für NVFR außerhalb Flugplatz

Air Traffic Control Clearance:
Only for NVFR outside aerodrome
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Geschwindigkeitsbeschränkung/ 
Speed limit:
250 kt lIA unter/ below FL 100

Sprechfunkverkehr:
Nicht erforderlich

Radio Communication:
Not required

Flugverkehrskontrollfreigabe:
Nur für NVFR außerhalb Flugplatz

Air Traffic Control Clearance:
Only for NVFR outside aerodrome
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Geschwindigkeitsbeschränkung/ 
Speed limit:
250 kt lIA unter/ below FL 100

Sprechfunkverkehr:
Nicht erforderlich

Radio Communication:
Not required

Flugverkehrskontrollfreigabe:
Nur für NVFR außerhalb Flugplatz

Air Traffic Control Clearance:
Only for NVFR outside aerodrome
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3. Luftraum / Airspace
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Geschwindigkeitsbeschränkung/ 
Speed limit:
250 kt lIA unter/ below FL 100

Sprechfunkverkehr:
Nicht erforderlich

Radio Communication:
Not required

Flugverkehrskontrollfreigabe:
Nur für NVFR außerhalb Flugplatz

Air Traffic Control Clearance:
Only for NVFR outside Aerodrome
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Geschwindigkeitsbeschränkung/ 
Speed limit:
250 kt lIA unter/ below FL 100

Sprechfunkverkehr:
Dauernde Hörbereitschaft

Radio Communication:
Constant listening watch

Flugverkehrskontrollfreigabe:
Erforderlich

Air Traffic Control Clearance:
Required
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Geschwindigkeitsbeschränkung/ 
Speed limit:
250 kt lIA unter/ below FL 100

Sprechfunkverkehr:
Dauernde Hörbereitschaft

Radio Communication:
Constant listening watch

Flugverkehrskontrollfreigabe:
Erforderlich

Air Traffic Control Clearance:
Required
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7000

Transponder mandatory
for all VFR flights

VMC minima - see airspace E

3. Luftraum / Airspace
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Luftraumnutzung über Deutschland / Airspace in Germany

Regelung für zeitlich nicht ständig wirksame Lufträ ume mit Kennzeichnung „HX“
(NfL I-327/02)
1.Allgemeines
Im Luftraum der Bundesrepublik Deutschland sind kontrollierte Lufträume der Klassen F 
und G festgelegt. 
Diese Lufträume können ständig (H 24) oder zeitweise aktiv (HX) sein.
2. Zeitweise aktive Lufträume
2.1 Lufträume der Klasse F (HX)
Aktivierung/ Deaktivierung:
Luftraum der Klasse F (HX) in der Umgebung von unkontrollierten Flugplätzen wird nur 
aktiviert, wenn IFR An-/ Abflüge stattfinden.
Die Aktivierung/ Deaktivierung erfolgt durch die zuständige Flugsicherungsstelle.
In einem deaktivierten Luftraum der Klasse F (HX) gelten die Regeln des Luftraums der 
Klasse G.
Anfrage über Luftraumstatus:
Der Luftraumstatus eines Luftraums der Klasse F (HX) kann beim 
Flugplatzinformationsdienst (INFO) oder beim Fluginformationsdienst (FIS) erfragt 
werden. Ist das Einholen der Information nicht möglich, oder wird auf die Überprüfung 
verzichtet, ist der Luftraum als aktiv zu betrachten.
Hörbereitschaft :
Luftfahrzeugführer haben bei einem Flug durch einen deaktivierten Luftraum der Klasse 
F (HX) bei Unterschreitung der Mindestwetterbedingungen für Luftraum der Klasse F 
dauernde Hörbereitschaft auf der Frequenz, auf der die Statusanfrage erfolgte, 
aufrechtzuerhalten. Benachrichtigungen über kurzfristige Statusänderungen werden 
dadurch ermöglicht. 

Rules for Temporarily Active Airspace with Designation „ HX“ (NfL I-327/02)
1. General
In the airspace of the Federal Republic of Germany, controllled airspace of Airspace
Classes F and G has been established. 
These airspaces may be active permanently (H24) or temporarily (HX).
2. Temporarily Active Airspace
2.1 Class F Airspace (HX)
Activation/ Deactivation:
Class F airspace (HX) in the vicinity of uncontrolled aerodromes will be activated only if
IFR approaches/ departures are taking place.
The responsible Air Navigation Service unit activates/ deactivates the airspace.
In a deactivated Class F airspace, the rules for Class G airspace apply.
Request of Airspace Status:
The status of a Class F airspace (HX) may be requested at the aerodrome information
service (INFO) or at the Flight Information Service (FIS). 
If it is not possible to obtain information on the current status of the aispace, or if the
status has not been checked, the airspace shall be considered active.
Listening Watch :
Pilots flying through a deactivated Class F airspace (HX) below the minimum
meteorological conditions for Class F airspace shall maintain constant listening watch on 
the frequency on which the status has been requested. This is to enable information on 
short-term changes of the status.  

3. Luftraum / Airspace



Stand April 2010 23

4. Flugbetrieb / Operational procedures
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06 24

Grasbahn NORD
Runway NORTH (grass)

Grasbahn SÜD
Runway SOUTH (grass)

Waage 1
Scale 1

Waage 2
Scale 2

Wiegung / Weight check

4. Flugbetrieb / Operational procedures
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Ablauf des Wiegens

- Zum Startaufbau muss das 

Wettbewerbskennzeichen (WBK) am Leitwerk 

sichtbar sein, keine Bezüge

- Flugzeug in Referenz-Konfiguration 

einschließlich Flächenrad

- Bei Übergewicht: Flächenrad entfernen und 

Flugzeug ausbalancieren

Offene Klasse: (täglich)

- Bei Übergewicht: überschüssiges Wasser 

ablassen

Doppelsitzer und 18m Klasse (Stichproben)

- Registrierung des Übergewichtes als 

Grundlage für Strafpunkte nach SW0

Weight check procedure

- The competition number must be visible on the tail

for the launch grid, no covers

- Glider in reference configuration with wing dolly

- In case of overweight: remove wing dolly and 

balance glider

Open Class: (daily)

- In case of overweight: dump excess water

Two-Seater and 18m Class (random checks)

- Any overweight will be registered as basis for 

penalty points according to SW0

4. Flugbetrieb / Operational procedures
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Grasbahn NORD
Runway NORTH (grass)

Grasbahn SÜD
Runway SOUTH (grass)

Notlandung/ „Absaufer“
Emergency/ involuntary landing

06 24

Launch grid

18m
Class

15m
Class

Open
Class

4. Flugbetrieb / Operational procedures
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Launch grid

- Parallel launch grid in blocks North and South

- A grid row in the in North or South is allocated 
to each glider

- The grid row is mandatory; the first to arrive 
goes outside, the others move in from inside

- If weather  changes force the start direction to 
be inverted, the whole grid moves blockwise: 
the first row becomes the last row, the secon
row the second last, etc.

Startaufstellung

- Startaufstellung parallel auf beiden Seiten: 
Norden und Süden

- Jedes Flugzeug erhält eine eigene Reihe in der 
Startaufstellung im Norden  oder Süden 

- Die Reihe ist verbindlich; wer zuerst kommt, 
geht von innen nach außen

- Sollte aufgrund der Wetterverhältnisse 
umgebaut werden, so wechselt die 
Startreihenfolge im Block. D.h.: die erste 
Reihe wird die letzte Reihe, die zweite 
Reihe die zweitletzte usw.

4. Flugbetrieb / Operational procedures
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4. Flugbetrieb / Operational procedures

Start 24: Flugwege / Take-off 24: climbing paths

C

24
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Ausklink-Zonen / Release areas

4. Flugbetrieb / Operational procedures

06

1 km 5 km

B

CA

24
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06

1 km 5 km

B

CA

24

Motordokumetation / Engine noise level documentation

Motordokumentation: Motor am Boden vor dem Start oder i nnerhalb 3 
Minuten nach dem Ausklinken anlassen und mindestens 30 Se kunden, 
höchstens 3 Minuten laufen lassen. Motor an oder unter d er
Ausklinkhöhe ausschalten. 

Engine noise level (ENL) documentation: start and run  the engine for at 
least 30 seconds and at most for 2 minutes, before t he launch or within 
3 minutes after release. Shut down the engine at or  below the maximum 
release altitude.

4. Flugbetrieb / Operational procedures
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4. Flugbetrieb / Operational procedures

06

2 4

Wiederstart auf Wettbewerbsfrequenz ankündigen. Motor  unter 300m 
AGL im Gegenanflug und in sicherer Höhe anlassen. Zur Au sklinkzone
steigen und Motor an oder unter der Ausklinkhöhe ausscha lten.

Announce restart on competition frequency. Start en gine below 300m 
AGL in the downwind leg and at safe height. Climb t o your release area 
and shut down the engine at or below release altitu de.

Wiederstart Area – Restart area
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Start line opening

- „To all competitors in the xx class, the last 
regular launch has started, the start line will 
open in 15 minutes at XX hours.“

- „To all competitors in the xx class, the start line 
will open in five minutes at XX hours.“

- - „To all competitors in the xx class, the start 
line is now open.“

Öffnung der Startlinie

- „An alle Teilnehmer in der xx Klasse, der letzte 
Schlepp ist gestartet, die Startlinie wird in 15 
Minuten öffnen, um XX Uhr.“

- „An alle Teilnehmer in der xx Klasse, die 
Startlinie wird in fünf Minuten geöffnet, um XX
Uhr.“

- „An alle Teilnehmer der xx Klasse, die Startlinie 
ist nun geöffnet.“

4. Flugbetrieb / Operational procedures
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Abflugpunkte - Start points

4. Flugbetrieb / Operational procedures
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Abflugpunkte / start points

turn points

�������������������� � �� � ��������� �����	�
���
������	�
���
������	�
���
������	�
���
����
��
�����
�����
�����
���

���������������� ����������������������������

��������������������������������������������������������

����������������������������������������

��������������������������������������������������������

������������������������������������������������������������������������

������ ��� �� �  � � � �

��!���!���!���!� ��������������������������������������������

����������������������������

Wendepunkte / turn points

Achtung, Stand Grundkarte 2008 ! / Attention please, status basic map 2008 !
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Ankunft - Arrivals

Weg Nord befestigt / taxiway north

Weg Süd / dust road south

Ziellinie 06
Finish line 06

2250 m

4. Flugbetrieb / Operational procedures

Ziellinie 24
Finish line 24

2000 m
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Arrival

Arrival 10 km out

- Pilot: „Comp. no XY 10 k + direct landing or

speed finish“

- Answer Ground: „Comp. no XY, runway XX in 

use“

Ankunft

Ankunft 10 km

- Pilot: „Wettbewerbs Nr. XY 10 k + direkte 

Landung oder Überflug“

- Antwort Boden: „Wettbewerbs Nr. XY

Landerichtung XX“

4. Flugbetrieb / Operational procedures
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4. Flugbetrieb / Operational procedures

N

Ziellinie 24
Finish Line 24

24

Direktanflug
Direct landing

Überflug
Speed finish

> 50 m   AGL

< 300 m AGL

Anflugverfahren 24 / Final 24
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N

Ziellinie 06
Finish Line 06

> 50 m   AGL

< 300 m AGL

Direktanflug
Direct landing

Überflug
Speed finish

Anflugverfahren 06 / Final 06

06> 50 m   AGL

< 300 m AGL

4. Flugbetrieb / Operational procedures
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Speed Finish – Racing Finish

- It is not enough to have sufficient energy for a 
safe traffic pattern!

- You must also have some spare energy to 
avoid collisions!

- Be careful!

Überflug

- Ausreichende Energie alleine genügt nicht für 
eine sichere Platzrunde!

- Ihr müsst auch Reserve-Energie haben, um 
Zusammenstöße zu vermeiden!

- Bitte große Rücksicht!

Landing after speed finish/ racing 
finish

- After racing finish: always northern traffic 
pattern

- Attention: Speed finisher parallel in final

- Roll out straight ahead!

Landung nach Überflug

- Nach Überflug immer Nord-Platzrunde!

- Achtung: Direktlander parallel im Endteil

- Immer gerade ausrollen!

4. Flugbetrieb / Operational procedures
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Direct landing

- You have more than 2000 m landing field 
behind the finish line.

- Don’t pull up after the finish line !

- Make a long landing.

- Land straight ahead.

- Use the whole length of the landing field.

Direktlandung

- Nach der Ziellinie stehen mehr als 2000 m 
Landebahn zur Verfügung.

- Nicht nach Überflug der Ziellinie hoch ziehen !

- Mache eine lange Landung.

- Immer gerade aus landen.

- Nutze die ganze Landebahn.

4. Flugbetrieb / Operational procedures
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06 24

mit Auto/
by car

Flugzeug aus der Landebahn / Glider retrieving procedure
Vorsicht bei landenden Flugzeugen / Watch out for landing gliders

4. Flugbetrieb / Operational procedures
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Flight safety first !

- Watch out

- Use FLARM system.

- Make a safe outlanding.

- Don't press it too hard !

- Leave the thermal as required below the cloud 
base.

- Your flight is not over when you have passed 
the finish line.

- Be careful on the ground.

Sicherheit zuerst !

- Luftraumbeobachtung

- Nutze das FLARM System.

- Sichere Außenlandung.

- Kein stressiger Flugstil !

- Verlasse den Bart nach den Vorschriften 
unterhalb der Wolkenbasis.

- Dein Flug ist noch nicht beendet, wenn Du die 
Ziellinie überflogen hast.

- Vorsicht am Boden.

4. Flugbetrieb / Operational procedures
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Frequenzen / Radio frequencies

Lüsse Wettbewerb / Lüsse competition:  siehe Ausführungsbestimmungen
see local procedures

Lüsse Info / Lüsse info :                            129.975 MHz

Sicherheitsfrequenz / Pilot to pilot :         siehe Ausführungsbestimmungen
see local procedures

4. Flugbetrieb / Operational procedures
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Vielen Dank für eure Aufmeksamkeit !
Thanks for your attention !


